


С первых лет своего существования ВДНХ, на­
званная при открытии в 1939 году «Всесоюзная 
сельскохозяйственная выставка», стала знако­
вым явлением своего времени и  государства, 
уникальность и  значимость которого осоз­
навалась не  только советскими гражданами, 
но и иностранными гостями.
Одним из главных символов ВДНХ стал фонтан 
«Дружба народов». В  образах 16 девушек он 
олицетворяет республики, входившие в состав 
СССР до  1956  года. Одно из  развлечений по­
сетителей ВДНХ по сей день – разгадать, какая 
из скульптур символизирует ту или иную респу­
блику. Логика здесь едва ли поможет – необхо­
димо знать национальную специфику каждой 
из стран.
Разгадать этот ребус и совершить путешествие, 
полное впечатлений и  открытий, помогает яр­
кая и  фактурная фотовыставка с  аналогичным 
названием  – «Дружба народов», открывшаяся 
в павильоне № 59 «Зерно».

ФОТОВЫСТАВКА «ДРУЖБА НАРОДОВ»

61



ФОРУМ ПЛЮС  05/2015

Более 100 фотографов – профессионалов и лю­
бителей  – из  России, Азербайджана, Армении, 
Беларуси, Казахстана, Узбекистана, Грузии, 
Литвы, Молдовы, Латвии, Таджикистана, Турк­
менистана, Кыргызстана, Украины и  Эстонии 
представили свои лучшие работы в  Москве. 
Организаторами выставки выступили журнал 
«Российское фото» и  ВДНХ. 500 фотографий, 
сделанных в последние 15 лет, знакомят зрите­
лей с  обычаями, традициями и  национальным 
колоритом, позволяют взглянуть на мир глаза­
ми фотохудожников.
«Основная идея выставки  – показать уникаль­
ность каждой страны, красоту природы и  лю­
дей, их национальные особенности, напомнить 
зрителю о дружбе, равенстве и братстве между 
народами бывшего Советского Союза, – расска­
зала шеф-редактор журнала ‘‘Российское фото’’ 
Екатерина Елизарова. – Для профессиональных 
фотографов участие в  этой выставке  – отлич­
ный шанс показать свое творчество, а для начи­
нающих – это помощь в развитии и стимул для 
дальнейшего роста».

Выставка состоит из  нескольких секторов, где 
каждая страна представлена отдельной экс­
позицией, состоящей из  работ национальных 
фотографов. Особый сектор составили работы 
российских авторов, сделанные на территории 
стран СНГ, Балтии и Грузии, которые были при­
знаны лучшими атмосферными фотографиями 
в рамках конкурса «Российский взгляд», прове­
денного журналом «Российское фото».
По задумке устроителей выставки, каждая стра­
на должна была представить фотографии трех 
жанров: репортаж, портрет, пейзаж, что позво­
ляет разносторонне и  наиболее полно отра­
зить культуру, быт, этнические особенности 
того или иного народа. Предусмотрена также 
образовательная программа: во  время твор­
ческих встреч и  мастер-классов авторы работ 
рассказывают о  своем творческом пути, осо­
бенностях жанров и делятся секретами успеш­
ной фотографии.

ДИАЛОГ КУЛЬТУР

В каждой фотографии, будь то горный или 
морской пейзаж, городская ратуша или 
танцующая девушка в народном костюме, 
главная составляющая – национальная 
уникальность. Она определяет содержание 
и посыл как репортажных фото, так и черно-
белых портретов.
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Фотография – это не глубина резкости, 
а глубина чувств
Фотография – это и вид искусства, и неотъемле­
мая часть повседневной жизни. С одной сторо­
ны, это самый демократичный вид творчества, 
к  которому может приобщиться любой, у  кого 
есть камера в  мобильном телефоне, с  другой 
стороны, на  усовершенствование своего обо­
рудования фотографы тратят целые состояния, 
чтобы получить возможность фиксировать мир 
таким, каким они хотят показать его зрителю.
«Фотограф должен любить жизнь и  радовать­
ся каждому дню, – поделилась своим мнением 
Екатерина Елизарова. – Тогда ему будет откры­
ваться много новых сюжетов. И не важно, какая 
у тебя камера, важно то, что ты видишь». Но од­
ной любви к жизни мало для того, чтобы осво­
ить мастерство фотографии. «Как правило, фо­
тографы в  процессе работы определяют при­
оритетные жанры, – продолжает Екатерина. – 
Универсальных фотографов не  бывает: что-то 
получается лучше, что-то хуже. Более того, для 
каждого жанра необходим свой набор техники. 
Новичков выдает желание фотографировать 
‘‘все подряд’’. Понимание того, какой жанр съем­
ки интересен, может занять не  один год. Тем 
не менее среди тысяч отснятых кадров появит­
ся тот, глядя на который автор скажет: ‘‘Вот что 
я  хочу фотографировать!’’ Именно этот снимок 
определяет его дальнейшее творчество».
Так, фотограф-самоучка Влад Соколовский, 
представивший Беларусь, учился снимать ме­

тодом проб и  ошибок, черпая знания из  книг 
и  Интернета, изучая работы других мастеров. 
Его пейзажи завораживают: осенний листопад, 
огненные закаты, молочные водопады  – все 
это напоминает иллюстрации к  детской сказ­
ке. «Съемка природы и  животных  – непростая 
задача: свет не  выставишь, ‘‘моделей’’ еще по­
искать приходится», – шутит автор. Надо быть 
терпеливым, готовым и  к  физическим нагруз­
кам, и  к  томительному ожиданию удачного ка­
дра, а  в  нужный момент последнего всполоха 
закатного солнца не упустить тот единственный 
кадр, ради которого потратил день.
Богатство, разнообразие и  роскошь пейзажей 
родного края стали основной темой выставоч­
ного пространства Украины. Большая часть экс­

Пейзажи 
Влада Соколовского 
(Беларусь) 
завораживают, 
напоминая детские 
сказки
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позиции представлена фотографиями, сделан­
ными в разное время года: природный пейзаж, 
изобилующий красками настолько  же необыч­
ными, насколько и естественными. Один из ав­
торов этих работ Антон Петрусь пишет в своем 
блоге: «Природа – это, наверное, самая большая 
и  невероятная красота, которая окружала нас 
в прошлом, окружает нас сейчас, и, хотелось бы 
надеяться, будет окружать нас и дальше».

У каждой фотографии на выставке своя история 
и  глубинный смысл. Одни призваны запечат­
леть событие, другие показать красоту, третьи 
передать настроение. Задуматься над глубоким 
смыслом, скрытым в привычных образах, призы­
вают уличные фотографии. «Мне нравится сни­
мать улицу, потому что никогда не знаешь, кого 
встретишь и что увидишь, – рассказал фотограф 
из  Литвы Эдгарас Вайцикявичюс. – Ты можешь 
увидеть любовь, а  можешь  – драку, поэтому 
конечный результат представить невозможно. 
Уличный фотограф должен замечать такие дета­
ли, которые не видны обычному жителю горо­
да. Очень важную роль в уличной фотографии 
играет свет. Иногда приходится ждать очень 
долго, чтобы дождаться нужного момента». Его 

ДИАЛОГ КУЛЬТУР

В работах Эхтирама Джаби 
(Азербайджан) 

можно увидеть укромные 
уголки его родины 

с их бытом, радостями 
и особым ритмом жизни

Эдгарас Вайцикявичюс 
(Литва).  
«Глаза и уши»
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фотография «Глаза и уши» наглядно демонстри­
рует, какое значение имеют свет и  игра теней 
для уличной съемки. Монохромные снимки го­
родских пейзажей и знакомых реалий фокуси­
руют внимание на привычных образах, возводя 
их в ранг философских категорий.
Улица  – это одновременно очень доступная 
и  совершенно непредсказуемая среда. Пре­
дугадать сюжет невозможно. Как говорят фо­
тографы, уличные снимки лучше всего делать 
незаметно, «из-за угла». И связано это не с не­
довольством жителей города. Дело в  том, что, 
когда люди видят камеру, они меняются, прячут 
свои истинные эмоции  – одну из  главных со­
ставляющих стрит-фото.

Любит снимать под открытым небом и  другой, 
самый молодой участник выставки бакинец 
Эхтирам Джаби, впервые представивший свои 
работы российскому зрителю. Однако он ред­
ко фотографирует в городе, чаще в его работах 
можно увидеть укромные уголки его родины 
с их бытом, радостями и особым ритмом жизни.
«Участие в выставке такого масштаба – это шанс 
представить свою страну во всей красе, а также 
отличная возможность показать свои работы 
широкой публике, – рассказал Эхтирам. – Фо­
тография для меня  – это способ фиксировать 
чувства, эмоции, мысли человека. С ее помощью 
я показываю и свой внутренний мир». Среди сво­
их работ автор выделяет фотографию, сделан­
ную в горном селе Хыналыг Губинского района, 
расположенном на  высоте около 2500 метров. 

Сегодня в городах государств 
Содружества выставки 
фотографии не редкость, даже 
скорее – модная тенденция, 
возможно, потому что 
фотоискусство – такой же 
язык международного, 
межкультурного 
и межэтнического общения, как 
музыка и живопись.

Саидазим Фазылов 
(Узбекистан).  
«Косички».  
«Палочки»
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Мальчик бежит к друзьям со своей самодельной 
игрушкой. Любопытство в  глазах ребенка при 
виде незнакомого человека и  неподдельные 
эмоции у него на лице делают фотографию осо­
бенно запоминающейся.

Общий язык, но личный почерк
«Каждый из нас растет, развивается и идет сво­
им собственным маршрутом, и везде есть рост 
и  процветание», – говорит участник выставки 
Саидазим Фазылов из Узбекистана. Многообра­
зие и национальная самобытность культур ярко 
отражена в  экспозициях стран Центральной 
Азии. Фотографы из Казахстана и Кыргызстана, 

Туркменистана, Таджикистана и Узбекистана де­
монстрируют глубинное понимание своих куль­
турных и  исторически корней. Национальные 
костюмы и  обычаи, нетронутая цивилизацией 
природа гармонируют с современной жизнью. 
Иногда ради хорошего снимка требовалась 
выдержка не  только фотографа, но  и  участни­
ков фотосессии. Саидазим Фазылов рассказал 
о том, как в древнем городе Хива Хорезмской 
области мальчики из  фольклорного ансамбля 
«Куралай» согласились танцевать на крыше под 
палящим солнцем в  утепленных тюбетейках, 
играя специальными музыкальными палочками. 
Благодаря этому получилась очень динамичная 
и искренняя фотография.
У каждого автора – своя философия и свой осо­
бый взгляд на творческий процесс. «Професси­
ональный фотограф отличается тем, что у него 
открывается ‘‘третий глаз’’. Он улавливает то, что 
невозможно заметить обычным взором, он чув­
ствует природу, жизнь, людей, отношения, он 
ловит моменты, из  которых сотканы события, 
и вкладывает их в свои фотографии так же ма­
стерски, как художник передает на холсте свое 
мировоззрение», – считает Ваган Абраамян, фо­
тограф из Армении. На его фотокартинах везде 
изображены два «вечных героя истории»: при­
рода и человек – «Богом созданные и благосло­
венные, порой – позабытые».
Сегодня в городах государств Содружества вы­
ставки фотографии не редкость, даже скорее – 
модная тенденция, возможно, потому что фо­

ДИАЛОГ КУЛЬТУР

Фотокартины 
Вагана Абраамяна 
(Армения)  
посвящены 
«вечной теме» – 
природе и человеку
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тоискусство  – такой  же язык международного, 
межкультурного и  межэтнического общения, 
как музыка и живопись. Вместе с  тем фотогра­
фия, подобно личному почерку, меняется в за­
висимости от настроения или ситуации, но все­
гда остается индивидуальный стиль, присущий 
только одному человеку. Интересным наблю­
дением поделились организаторы выставки. 
Оказывается, что большинство выставленных 
в Москве фото их авторы создали безвозмезд­
но, просто как фиксации момента, эмоции, мыс­
ли. Они сделаны с душой и для души. Возможно, 
именно поэтому авторы работ, представлен­
ных на ВДНХ, сумели передать дух своей стра­
ны, своего народа. В каждой фотографии, будь 
то  горный или морской пейзаж, городская ра­
туша или танцующая девушка в  народном ко­
стюме, главная составляющая  – национальная 
уникальность. Она определяет содержание 
и посыл как репортажных фото, так и черно-бе­
лых портретов.
Сплав информации и  эмоций  – отличитель­
ная черта подобных международных проек­
тов. Поражает, с  какой любовью, гордостью, 
нежностью, желанием жить и  мечтать каждый 
из  авторов рисует настоящее, а  посредством 
него и будущее своей страны. Посетив выставку 
и  поговорив с  авторами-участниками, убежда­
ешься: их мечты и надежды имеют все основа­
ния сбыться. 

Работы российских 
фотографов 
Катерины Савиной 
и Сергея Суткового 
в рамках проекта 
«Российский взгляд», 
представившего 
лучшие атмосферные 
фотографии.

На фото снизу – 
работа Суткового 
«Армения, 
Татевский каньон, 
май 2014 года»
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Небо, книги 
и холсты…
ТЕКСТ_ ВАСИЛИЙ ЗЮБИН
ФОТО_ ВАСИЛИЙ ЗЮБИН  
(ФРОНТОВЫЕ СНИМКИ ИЗ СЕМЕЙНОГО АЛЬБОМА А.Н. РАПОТЫ)

Писать об этом человеке одновременно легко 
и  ужасно сложно. Легко, потому что он смог 
написать и  издать в  2007  году автобиографи­
ческую книгу «Две жизни – одна судьба». В ней 
очень подробно, в деталях, описывается жизнь 
и судьба самого автора и близких ему людей.
Отец, Никифор Яковлевич Рапота, родился 
в  селе Рождественском Вялковского уезда 
Харьковской губернии. Потом их семья доволь­
но часто переезжала: Сибирь, Средняя Азия… 
Ведь тогда это была одна страна, и везде люди 
жили одними заботами и проблемами.
Алексей Никифорович родился 27  февра­
ля 1922  года в  селе Апановка Тарановского 
района, что в ста километрах южнее казахстан­
ского города Кустанай. В 1931 году семья вновь 
вернулась ближе к родным местам, в село Крас­
ное Селидовского района Сталинской области. 
Сегодня это многострадальная Донецкая об­
ласть.
В 1937  году Алексей закончил семь классов, 
а  на  следующий год поступил в  Кустанайское 
педагогическое училище. До  окончания учи­
лища он был призван в  армию и  направлен 
в  Ташкентское авиационное училище. В  сентя­
бре 1941 года в числе лучших курсантов он был 
досрочно выпущен из училища и в звании стар­
шего сержанта направлен в формировавшийся 
в  Фергане полк ночных бомбардировщиков. 
В ноябре 1941 года после нескольких трениро­
вок полк был включен в  состав Калининского 
фронта и с конца декабря уже участвовал в бо­
евых действиях.
Вот как Алексей Никифорович описывает в кни­
ге свой первый бой:
«Было приказано нанести удар по  живой силе 
немцев, находящейся в двадцати пяти киломе-
трах юго-западнее Ржева. Ночь была очень тем-

ной  – сплошная облачность высотой около 
двух тысяч метров, небольшой ветер и слабый 
снег. За  облака выходить мы не  стали, а  шли 
под ними, чуть касаясь нижней кромки. Прошло 
минут тридцать полета, когда по  переговор-
ному устройству услышал: «Линия фронта».
Снаряды, как огненные шары, катались по зем-
ле. На  горизонте к  небу тянулись трассы зе-
нитных снарядов. По  времени и  направлению 
понял: противник открыл огонь по  экипажам, 
вылетевшим перед нами. Мою догадку под-
твердил Елькин:	
–  Видишь? По нашим бьет.
Почувствовал, как учащенно забилось серд-
це: «Вот она война». Не  отрываясь, смотрел 
на  землю, чтобы не  проскочить цель. Линия 
фронта осталась позади. Впереди беспросвет-
ная темнота. Только кое-где на какие-то мгно-
вения вспыхивали и тут же гасли огоньки. Нем-
цы строго соблюдали законы светомаскировки. 
Казалось, что время затормозило свой бег.
–  Вижу справа по курсу цель…
Елькин одобрительно кивнул головой. Но чтобы 
убедиться, что мы вышли правильно, я  решил 
бомбы с  первого захода не  бросать и  об  этом 
сказал ему.
–  Хорошо, – согласился он и, убрав несколько 
обороты мотора, направил самолет вдоль де-
ревни. Противник молчал. Для меня это показа-
лось странным. Он тоже в недоумении спросил:
–  Мы правильно вышли? Почему не стреляют?
Зашли повторно. Дал курс на цель. Она быстро 
приближалась, не  подавая никаких признаков 
жизни. Но я был уверен, что это именно та де-
ревня, на  которую мы должны были сбросить 
бомбы. И  тут противник открыл ураганный 
огонь. Сразу стало светло. Трассы снарядов 
пролетали со всех сторон, и, казалось, вот-вот 

Людей неинтересных в мире нет.
Их судьбы – как истории планет.
У каждой все особое, свое,
и нет планет, похожих на нее.

Эти слова поэта Евгения Евтушенко давно на слуху. 
И, может быть, они даже излишне затасканы. Но есть 
в стихотворении и другие пронзительные строки, которые 
уже мало кто знает. Их приведу чуть позже. Сначала 
о «планете» с названием Алексей Никифорович Рапота.
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наш самолет подожгут. Когда мы уже выходили 
из  зоны обстрела, послышался громкий щел-
чок. Посмотрел на  одну и  другую плоскости, 
на  хвост  – ничего не  заметил, мотор продол-
жал работать, мы довольно быстро приближа-
лись к линии фронта.
Через несколько минут подошли к  аэродрому. 
Нам зажгли посадочные огни, словно мы возвра-
щались не на фронтовой аэродром, а на тот, 
который расположен в  тылу, в  Фергане, где 
мы совсем недавно летали. Нас уже ждали. По-
дошли командир полка и  комиссар. Елькин до-
ложил о  выполнении задания. Они поздравили 
нас с боевым крещением, спросили, как мы себя 
чувствуем и готовы ли сделать еще вылет?
–  Да, конечно, – ответил Елькин.
Пока мы вели разговор, механик успел осмо-
треть самолет и, когда ушел командир полка, 
многозначительно сказал:
–  Еще  бы пару миллиметров, и  вы  бы не  доле-
тели, – он посветил фонарем, и  мы увидели 
отверстие в  капоте. Снаряд прошел совсем 
рядом с бензиновой трубкой, не задев ни одного 
провода».
В эту же ночь они вновь полетели на задание. 
Трудно даже представить, какую бурю чувств 
должен был пережить в своей душе двадцати­
летний паренек, который только что божьим 
провидением избежал смерти, и  вынужден 
вновь испытывать свою судьбу. Парашютисты 
знают: самый трудный второй прыжок…
А в каких условиях летали!
«Снимали с  лица маску, которая нередко при-
мерзала к  щекам (высохнуть за  двадцать  – 
тридцать минут она никак не  могла), стано-
вились поближе к «буржуйке», чтобы набраться 
тепла, но  не успевали это сделать, как уже 
докладывали: «Самолет к  вылету готов!» Сно-
ва в воздух. Без маски нельзя. Температура воз-
духа на высоте до минус пятидесяти градусов. 
В  самолетах никакого обогрева. Единственная 
защита от  встречного воздушного потока  – 
это козырек. В  самолетах СБ, конечно, было 
лучше – кабина закрыта со всех сторон, а на са-
молетах Р-5, По-2 просто беда! Возвращаешься 
с задания – зуб на зуб не попадает. После всего 
этого печка – рай божий!»

В середине 1943  года полк расформировали, 
а  Рапота был назначен начальником штаба от­
дельной эскадрильи. Войну он закончил в зва­
нии капитана: советника при штабе 2-й сме­
шанной чехословацкой авиационной дивизии. 
После войны появилась возможность вновь 
взяться за учебу. В 1955 году он закончил акаде­
мию ВВС, а в 1963 году – Военную академию Ге­
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нерального штаба. Проходил службу на различ­
ных оперативных должностях. С 1968 по 1970 год 
был старшим советником при штабе ВВС и ПВО 
Республики Куба. После возвращения на родину 
был старшим преподавателем в Военной акаде­
мии Генерального штаба, а в 1972 году возглавил 
вновь созданную кафедру ВВС и ПВО академии.
Что можно еще добавить? Генерал-майор в  от­
ставке, кандидат военных наук, доцент, награж­
ден семью орденами и многими медалями…
Это сухие анкетные данные. Они строгие, лако­
ничные, предельно точные. Но  как  же они мало 
говорят о  человеке! Они, если так можно выра­
зиться, дают черно-белую картинку в формате 2D.
И вот тут я  и  хочу напомнить другие строки 
упомянутого мной в  начале разговора стихо­
творения:

Что знаем мы про братьев, про друзей,
что знаем о единственной своей?
И про отца родного своего
мы, зная все, не знаем ничего.

Как точно сказано: «… зная все, не знаем ниче­
го». Глубина человеческая непостижима! И  что­

бы сделать рассказ о человеке объемным, мало 
знать даты биографии. Для этого надо заглянуть 
в  душу, понять смысл его жизненных и  творче­
ских исканий. И  вот тут-то и  начинаются самые 
большие сложности…
Познакомились мы с Алексеем Никифоровичем 
без малого десять лет назад и, несмотря на раз­
ницу в возрасте (35 лет!!), как-то быстро, можно 
сказать, стремительно подружились. Я  показал 
ему свои фотоработы, посвященные дорогому 
моему сердцу Придонью, рассказывал о чудес­
ных своих земляках, о местах моего счастливого 
детства, которое прошло практически в тех же 
широтах и  красотах, что описаны Михаилом 
Шолоховым в  романе «Тихий Дон». Он расска­
зал о  своей любви к  природе среднерусской 
полосы, которой он посвятил не одну картину. 
В  честь нашего знакомства подарил Алексею 
Никифоровичу книгу со своей повестью и одну 
из фоторабот.
Но каково  же было мое удивление и  радость, 
когда вскоре Алексей Никифорович пода­
рил мне картину, на  которой я  сразу  же узнал 
свой родной край. И  как нарисовал! Смотришь 
на  холст и  хочется воскликнуть: «Здравствуй, 
родное Придонье! Здравствуй, родина моя!»
После этого мы довольно часто стали встре­
чаться по  поводам и  без. Мне приятно бывать 
у него в гостях в небольшой уютной московской 
квартире, стены которой украшают его картины. 
Мы пьем чай, ведем разговоры на  самые раз­
ные темы. И я не только восхищаюсь эрудицией 
и  разносторонними знаниями своего собесед­
ника, но  иногда ловлю себя на  мысли, что мне 
просто приятно быть рядом с  этим человеком 
и  вновь (на  шестом-то десятке лет!) ощущать 
себя мальчишкой.
С нашей первой встречи сложилась традиция 
дарить друг другу свои вновь изданные книги. 
Моя личная библиотека пополнилась книгами 
Алексея Никифоровича. Написано им уже не­
мало. У него есть ряд опубликованных в газетах 
«Красная Звезда», «Ветеран» очерков и  расска­
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зов, вышел роман «Круги на  воде», сборники 
повестей и  рассказов «Судьбы людские», «Лес 
и  перелески». Им написаны пьесы и  историче­
ские драмы. В  поэме «Судьба»  – вся его жизнь 
с  ее трудностями и  радостями и, конечно, лю­
бовь. На его стихи написаны песни и романсы.
И все-таки писательство – это лишь одно из мно­
гих творческих увлечений Алексея Никифоро­
вича. Он страстный художник. На  его холстах 
природа, написанная с  натуры, заставляет за­
думаться о времени и о себе, настраивает то на 
лирический лад, то  на минорные размышления 
о  бренности бытия. О  том, что это не  простое 
любительство, а  настоящее искусство говорит 
хотя  бы такой факт: его картины экспонирова­
лись на пяти персональных выставках во Львове 
и в Москве. А недавно он стал членом Москов­
ского союза художников.
Два года назад, когда вышла моя книга «Муром­
ский Спасский монастырь: послушание от  Ско­
ропослушницы», я  не  нарушил нашу традицию. 
Мне особо приятно было дарить эту книгу еще 
и потому, что в ней есть глава, посвященная свя­
тым благоверным князю Петру и супруге его Фев­
ронии. Трогательная история жизни и  смерти 
этих святых с древних времен служит образцом 
семейных отношений. В те дни Алексей Никифо­
рович и Татьяна Степановна отмечали семидеся­
тилетие своей совместной жизни, которую про­
жили в  любви и  согласии. Они познакомились 
на фронте, полюбили друг друга и пронесли это 
чувство через все испытания.
В тот вечер Татьяна Степановна угощала нас сво­
им душистым домашним вином. По телу разлива­
лась теплота, и не столько от выпитого хмельно­
го напитка, как от задушевного разговора, кото­
рый сразу же завязался. Было приятно слушать 
их воспоминания о совместных годах, прожитых 
честно и  бесхитростно. Вырастили двух пре­
красных сыновей, сейчас на своем примере вос­
питывают уже шестерых внуков и десять правну­
ков. Была в разговоре и нотка грусти – «все наши 
друзья юности уже давно ушли в  мир иной», 
и  ошеломительно интересные, с  исторической 
стороны, моменты.
–  Когда мы служили в Энгельсе, я работала в би­
блиотеке. – Татьяна Степановна говорила тихим 
голосом, и  мы невольно затихали, ловя каждое 
ее слово. – И  вот как-то приходит офицер не­
большого росточка и просит записать его в би­
блиотеку. В гарнизоне мы всех знали, а тут новое 
лицо. Спрашиваю, какая часть? кто такие? А  он 
широко улыбнулся, в глазах лукавые огоньки за­
играли:
–  Мы пскавские!
–  А воинскую часть не называет! Я к начальнику, 
так, мол, и так – непорядок. Он мнется, дескать, 
правила правилами, а вы все-таки этих ребят за­
пишите. Был это Юра Гагарин. Тогда еще никому 
не известный молодой летчик.

Помнится, мне ужасно захотелось расспросить 
поподробнее все, что она помнила про Гагари­
на: какие книги он брал читать, как себя вел, как 
часто приходил, о  чем говорил… Но  за окном 
уже сгустились сумерки, подумал, что в  следу­
ющий раз обязательно все запишу на диктофон.
… Прощаясь в  тот вечер, Татьяна Степановна 
по-матерински обняла меня, хотела поцеловать 
в щеку, но губы уткнулись в бороду. И тогда глаза 
ее по озорному, совсем по-девичьи, заблестели. 
Она весело улыбнулась: «Никогда не  целова­
лась с бородатыми мужчинами». Такой веселой, 
жизнерадостной я ее и запомнил…
Вскоре Татьяны Степановны не стало.

Да, остаются книги и мосты,
машины и художников холсты,
да, многому остаться суждено,
но что-то ведь уходит все равно!

Скажу честно, я  в  тот период очень переживал 
за Алексея Никифоровича. Сможет ли он выдер­
жать такой удар. Ведь все картины были напи­
саны прежде всего для нее, единственной, все 
книги он посвящал только ей, мамуле, как он ее 
ласково называл…
Но Алексей Никифорович выстоял. Он не  зам­
кнулся в  себе. По-прежнему в  водовороте дел 
и  событий. Как и  прежде, частенько заходит 
в Совет ветеранов 3-го гвардейского механизи­
рованного корпуса, подшефную Марьинскую 
гимназию с  кадетскими классами памяти Геро­
ев Сталинградской битвы. Он желанный гость 
у  воинов-авиаторов. В  прошлом году его как 
почетного гостя чествовали на  празднике, по­
священном 100-летию дальней авиации. Его 
родной дальней авиации, с  которой он почти 
ровесник…
… Недавно вновь побывал дома у Алексея Ники­
форовича, видел влажные кисти, палитру с только 
что выдавленными маслеными красками, и моль­
берт, завешенный накидкой. Он не  любит пока­
зывать незавершенные работы. 
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Международный телевизионный фестиваль 
«ТЭФИ-Содружество», в  котором участвуют 
представители ведущих телеканалов стран 
СНГ и  ближнего зарубежья, ежегодно прово­
дит фонд «Академия российского телевидения» 
при поддержке Межгосударственного фонда 
гуманитарного сотрудничества государств  – 
участников СНГ. Фестиваль ставит целью раз­
витие единого информационного простран­
ства и проходит в разных странах Содружества. 
В  Таджикистане фестиваль проводится впер­
вые. Выбор обусловлен высоким интересом те­
левизионного сообщества СНГ к динамичному 
развитию этой страны. Немаловажно и  то  об­
стоятельство, что представители таджикских те­
леканалов принимают самое активное участие 
в  фестивале «ТЭФИ-Содружество» с  момента 
его учреждения, а  таджикские телепрограммы 
представлены во всех фестивальных показах.
В этом году для участия в  фестивале было по­
дано 54 работы из  Азербайджана, Армении, 

Беларуси, Грузии, Казахстана, Кыргызстана, Лат­
вии, Литвы, Молдовы, России, Таджикистана, Уз­
бекистана и  Украины. Отвечая перед началом 
церемонии открытия на вопросы журналистов 
о том, что члены экспертного совета ждут от фе­
стиваля в этом году, член Академии российско­
го телевидения телеведущая Яна Поплавская 
отметила: «Всегда хочется увидеть необычные, 
талантливые работы, новый взгляд. Сейчас 
много людей, которые смотрят на мир не кли­
шированно. Иногда бывает, что работа, может, 
сделана и  не  на самом профессиональном 
уровне, но удивляет своей необычной подачей, 
оригинальным подходом, особым изложением, 
и это всегда удивляет и безумно радует. Именно 
так и  находятся талантливые люди, и  мы наде­
емся, что на  этом фестивале мы увидим такие 
работы».
За три дня работы фестиваля в режиме non-stop 
состоялись показы и  обсуждения работ участ­
ников. Кроме того, в  дни фестиваля прошли 

Бороться 
за юного 
зрителя

ТЕКСТ_ ВАЛЕНТИНА СОКОЛОВА
ФОТО_ ВАЛЕНТИНА СОКОЛОВА

Солнечная и гостеприимная столица Таджикистана в середине сентября встречала 
гостей из стран СНГ, ближнего и дальнего зарубежья. С 16 по 19 сентября в Душанбе 
прошел V Международный телевизионный фестиваль «ТЭФИ-Содружество». 
В этом году фестиваль был посвящен особенной теме – «Телевидение для детей 
и юношества в странах СНГ и ближнего зарубежья».
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ТЕЛЕВИЗИОННЫЙ ФЕСТИВАЛЬ «ТЭФИ-СОДРУЖЕСТВО»

встречи со студентами факультета журналисти­
ки Таджикского национального университета 
и  Российско-Таджикского (Славянского) уни­
верситета, где обсуждалось, каким современ­
ная молодежь видит телевидение и чему сами 
юные зрители отдают предпочтения. Художе­
ственный руководитель детского киножурнала 
«Ералаш» Борис Грачевский провел дискуссию: 
«На каком языке говорить с детьми?» Он отве­
тил на  вопросы гостей фестиваля об  истории 
и  процессе создания киножурнала «Ералаш», 
участники дискуссии говорили о  влиянии те­
левидения на  формирование мировоззрения 
и  восприятия мира, обсуждали, возможно  ли 
с помощью телевидения объединить молодежь 
вокруг национальной идеи. В  заключении Бо­
рис Грачевский представил на суд зрителей не­
сколько последних серий «Ералаша».
Художник анимационного кино и руководитель 
мастерской во  ВГИКе Татьяна Ильина расска­
зала о  новых технологиях в  российской пол­
нометражной анимации; режиссер Александр 
Карпиловский показал фильм «Частное пио­
нерское-2» и обсудил его с гостями и участни­
ками фестиваля. Президент фонда «Академия 
российского телевидения» Александр Акопов 
провел обзор детского телевидения в  России. 
В  рамках фестиваля состоялся круглый стол 
на тему «Телевидение для детей – просвещает 
или развлекает?», модератором которого вы­
ступила генеральный директор фонда «Акаде­
мия российского телевидения» Этери Левиева. 
Среди участников этой встречи были гене­
ральный директор BCBG Productions Studios  – 
партнер телеканала «Карусель» Сергей Шитов 
(Россия), Борис Грачевский, директор детского 
телеканала «Балапан» Ляйла Сенгирбекова (Ка­
захстан), руководитель «Детско-юношеского 
телевидения Бахористон» Дилафруз Амирзода 
(Таджикистан). Участники круглого стола обсуж­
дали, должно  ли современное детско-юноше­
ское телевидение воспитывать и обучать свое­
го зрителя, или же просто развлекать. Участни­
ки диалога, к которому присоединились и гости 
из числа мэтров детского телевидения и гостей 
фестиваля, в  большинстве своем сошлись 
во  мнении, что современное телевидение 
должно обучать развлекая. В  рамках круглого 
стола состоялся также обмен предложениями 
по развитию сотрудничества в области покупки 
фильмов и программ. Так, Ляйла Сенгирбекова 
предложила предоставить ряд своих программ 
таджикскому «Детско-юношескому телевиде­
нию Бахористон» с правом дубляжа и трансля­
ции для маленьких таджикистанцев.
В последний день работы фестиваля состоя­
лось обсуждение работ участников, где члены 
Международного экспертного совета делились 
мнением по  поводу представленных работ. 
А  вечером в  одном из  залов комплекса «На­

вруз» прошла торжественная церемония на­
граждения лауреатов. «Все программы и филь­
мы, представленные на фестиваль, были разны­
ми, и уровень их подготовки тоже различается. 
Но главное, что все программы были искренни­
ми», – отметил Александр Олейников, член Ака­
демии российского телевидения. Лауреатами 
фестиваля стали такие программы, как «Леген­
да джаза. Вагиф Мустафа-Заде» (Азербайджан), 
«Мултикник» (Армения), «Научное шоу профес­
сора Открывашкина» (Беларусь), «Разнообраз­
ная Грузия» (Грузия), «Богатыри» (Казахстан), 
«Пять плюс» (Кыргызстан), «Читаем вместе» (Лат­
вия), «ART-Time» (Украина), «Делай с нами, делай 
сам» и «Белый воробушек» (Таджикистан), «Спо­
койной ночи, малыши!» (Россия) и др. 

«Для телевидения самый главный 
вопрос – это обратная связь. 
Если передача от сердца к сердцу 
не пошла, то в ней практически нет 
смысла».

Сегодня успешные теле-
визионные проекты для 
детей выходят за рамки 
собственно телевидения, 
поддерживая обратную 
связь с юными зрителями 
через тематические сайты, 
социальные сети, игровые 
порталы с участием люби-
мых телегероев.
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Шахноза Ганиева,  
автор и ведущая программ ТВ 
(Узбекистан):

Детский эфир  – это эфир особенный. Чтобы 
говорить на языке детей, нужно, наверное, об­
ладать совершенно уникальными качествами, 
сохранить в  себе детство  – иначе они на  тре­
тьей – четвертой минуте переключатся на дру­
гой канал. Тем более что наши дети сейчас все 
в  гаджетах, в Интернете, живут какой-то своей 
жизнью. Здесь много было дискуссий о том, ка­
ким должно быть детское телевидение, долж­
но ли оно развлекать или обучать, воспитывать 
или образовывать. Наверное, всем этим аспек­
там есть место, но  все зависит от  той задачи, 
которая стоит перед создателями программы. 
И когда ты точно знаешь свою аудиторию и точ­
но знаешь свою задачу, есть надежда на  то, 
что пойдет обратная связь. А для телевидения 
это самый главный вопрос  – если передача 
от сердца к сердцу не пошла, то в ней практиче­
ски нет смысла. Жизнь стремительно меняется, 
и  телевидение должно соответствовать этому. 
Мы должны соответствовать манере восприя­
тия этого мира современным человеком, долж­
ны в монтаже, в повествовании отвечать дина­
мике сегодняшней жизни. То, как мы работали  
в 70–80-е и даже в 2000-е годы – это уже совер­
шенно неприемлемо для сегодняшнего дня.

Борис Грачевский,  
художественный руководитель 
детского киножурнала «Ералаш»:
Если мы все вместе глобально не перестроим­
ся сегодня, мы потеряем окончательно детско­
го зрителя. То что я видел в рамках представ­
ленных на конкурс работ – это удручающая си­
туация. Необходимо понять, что так нельзя се­

годня разговаривать с детьми. Будучи малень­
ким мальчиком, я видел Валентину Леонтьеву, 
которая вырезала ножничками… Но,  на мой 
взгляд, сегодня надо что-то другое искать – мо­
жет, в электронных играх, в соцсетях, где они 
сидят. Нужно искать тот язык, на котором нас 
услышат. Раньше мы боролись с рок-музыкой, 
еще с чем-то, сейчас никто ни с кем не борет­
ся, мы теперь боремся за внимание своих де­
тей и зрителей.

Александр Акопов, 
президент фонда  
«Академия российского телевидения»: 

Любое развлекательное телевидение, даже 
если оно того не хочет, все равно несет в себе 
какой-то воспитательный месседж. А уж тем 
более программы, где создатели думали над 
тем, чтобы, развлекая все-таки чему-то научить. 
Классический пример научно-популярного раз­
влечения – мультфильм «Фиксики».
Но даже если задача обучения не ставится, все 
равно персонажи что-то говорят, о чем-то спо­
рят, существуют какие-то конфликты, то  есть 
воспитательный момент присутствует во  всем. 
Поэтому просто за  этим надо следить, надо 
думать, как могут интерпретировать наши ху­
дожественные произведения дети. В  рамках 
круглого стола, приводился хороший пример 
с волком из «Ну, погоди», который курит. Понят­
но, что нехорошо, но  он-то герой отрицатель­
ный. Детям внушалось: курят нехорошие люди, 
хорошие люди не курят.

И все-таки, на ваш взгляд, детское 
телевидение должно больше развлекать 
или все же обучать?

МЕДИА

Каким станет 
детское телевидение 
в будущем?
С таким вопросом мы обратились к  некоторым 
участникам фестиваля и членам экспертной группы.

«Если мы не 
перестроимся, 

то потеряем 
детского 

зрителя». 
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Я не мыслю никакого развлечения без обуче­
ния, и не только для детей, но и для взрослых 
тоже. Для меня в любом случае телевидение – 
это воспитательно-просветительская машина 
для внушения обществу определенных ценно­
стей, идей, и никак по-другому я телевидение 
не воспринимаю. Даже если с экрана говорят: 
«Развлекайся, парень, ни о чем не думай» – это 
не  просто так, это целая идеология. Скажем, 
в  американском телевидении такого много, 
и  это тоже в  себе содержит воспитательный 
импульс. Там определенной части населения 
говорят: «Ты не  должен ни  о  чем думать, ты 
должен ходить на работу и отличать хороших 
от плохих. Кто хорошие, кто плохие, тебе рас­
скажут». А русская интеллигенция решила, что 
все общество должно быть одинаково хорошо 
образованно, самостоятельно во  всем разби­
раться, Достоевского читать, и  лично через 
работу души приходить к  каким-то выводам. 
Весь остальной земной шар с этим не соглаша­
ется, он считает, что такая работа не по плечу 
каждому человеку. Было бы, конечно, хорошо, 
но это не получается. Поэтому многие страны 
пришли к выводу, что телевидение – это мас­
совый медиум, и это должно быть сильно упро­
щено.

Если вернуться к теме детского 
телевидения – на фестивале поднимался 
вопрос о том, что детские фильмы 
хоть и снимаются, но они не всегда 
востребованы?

Не может быть невостребованным, то  что хо­
рошо сделано, тем более в сегодняшнем мире, 
когда есть Интернет, сотни фестивалей, сот­
ни телеканалов. То, что хорошо сделано, все 
смотрят, то, что плохо сделано, не смотрят, вот 
и все.

Александр Карпиловский,  
режиссер фильма «Частное 
пионерское»:

Современное детско-юношеское телевидение 
не может жить без того, что в принципе состав­
ляет любую часть контента для детей. Детей 
нужно развлекая обучать, воспитывать, просве­

щать, все это необходимо делать любыми спо­
собами всегда. Развлечения в чистом виде для 
детей недостаточно. Мне очень понравилась 
мысль, которую высказал президент нашего фе­
стиваля Александр Акопов, что у  телевидения 
есть обязательства перед своим зрителем, есть 
ответственность художников перед своей ау­
диторией. И просвещение – это та самая часть, 
которая необходима.

Каким станет детское телевидение 
в будущем?

Таким  же, каким оно и  было, меняется только 
форма. Детское телевидение в будущем и в на­
стоящем должно разговаривать с  детьми тем 
языком, который они готовы слышать. И  это 
самое главное. Если дети хотят общаться через 
Интернет, значит, будет Интернет, если детям, 
чтобы они услышали и  увидели, необходимы 
новые компьютерные спецэффекты, значит, 
будут компьютерные спецэффекты. Но  суть-то 
не  меняется. О  чем мы должны с  ними гово­
рить? О вечном!

Александр Олейников,  
член Академии российского 
телевидения, продюсер:

Мне в  принципе сложно представить телеви­
дение будущего – оно развивается такими бы­
стрыми темпами! Но, безусловно, детское теле­
видение будет существовать, мы не будем, а оно 
будет.

К чему, по вашему мнению, нужно 
стремиться создателям программ 
и фильмов для детского телевидения?

К ответственности. Когда ты приходишь в  дет­
ское телевидение, нужно понимать, что это 
сложная, комплексная задача, напрямую свя­
занная и с наукой, и с медициной. Я не устану 
повторять, что те  ошибки, которые закладыва­
ются в детстве, потом очень сложно исправлять. 
Если что-то не понравилось – конфета, одежда, 
игрушка – это можно выкинуть, а если ребенок 
что-то не так воспринял, это потом сложно из­
менить. 

«Нужно 
искать  
тот язык,  
на котором 
нас услышат».

ТЕЛЕВИЗИОННЫЙ ФЕСТИВАЛЬ «ТЭФИ-СОДРУЖЕСТВО»
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Один из важных культурных центров Таджикистана, находящийся 
в городе Кулябе, – Театр музыкальной комедии имени Саидали Вализода. 
Театр образовался в 1936 году при педагогическом училище города Куляба 
и с 1938 года стал функционировать как драматический театр. В организации 
театра большую роль сыграл некий англичанин по имени Джордж Вильямс, 
который жил в тот момент в Кулябе. В 1980 году театру было присвоено имя 
народного поэта, певца и музыканта Саидали Вализода.
Во времена Советского Союза и в постсоветскую эпоху театр много 
гастролировал: выступал перед зрителями Ирана, Афганистана, Турции, 
Австрии, Франции, Лаоса, Монголии, Румынии, Греции, Венгрии, Чехословакии, 
Японии, Германии и других стран. Особое внимание в театре уделяется 
подготовке молодых творческих кадров. Директор театра заслуженная 
артистка Таджикистана Амина Табарова рассказала нам в интервью 
о деятельности и истории театра.

ТЕКСТ_ НАСРУЛЛО ТУЙЧИЗОДА
ФОТО_ ИЗ АРХИВА ТЕАТРА МУЗЫКАЛЬНОЙ КОМЕДИИ ИМЕНИ САИДАЛИ ВАЛИЗОДА; НАСРУЛЛО ТУЙЧИЗОДА

КУЛЬТУРНЫЕ СТОЛИЦЫ СОДРУЖЕСТВА – 2015

В нашей постоянной рубрике мы говорим о «точках притяжения» или 
«точках роста», благодаря которым города Воронеж и Куляб, достаточно 
отдаленные от столиц своих стран, получили в этом году звание культурных 
столиц Содружества. Наши собеседники: Амина Табарова – директор 
Кулябского театра музыкальной комедии и Эдуард Бояков, с 2013 
по 2015 год – ректор Воронежской государственной академии искусств.

Школа кулябского театра
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ТЕАТР МУЗЫКАЛЬНОЙ КОМЕДИИ ИМЕНИ САИДАЛИ ВАЛИЗОДА

Расскажите, пожалуйста, о репертуаре 
вашего театра. Какие жанры и какая 
драматургия имеют особое значение?

Наш театр  – театр музыкальной комедии, по­
этому мы ставим на сцене разнообразные музы­
кальные спектакли. Особую роль в репертуаре 
играет наша таджикско-персидская классиче­
ская литература, мы ставим также произведе­
ния современной мировой и  русской литера­
туры. В  последние годы для развития нацио­
нальной драматургии мы поставили несколько 
спектаклей по  произведениям отечественных 
авторов. Среди последних постановок: «Фирда­
уси» (драматург М. Бахти, режиссер М. Миров), 
«Солори Ачам» (в  честь 700-летия Мир Саида 
Али Хамадони, драматург Ф. Ашур, режиссер 
М. Миров).

Как формируется труппа вашего 
театра, где будущие артисты учатся 
музыке и актерскому мастерству? 
Нет ли проблемы с нехваткой кадров?

Стоит отметить, что многие работники наше­
го театра молодого возраста. Мустафои Ватан, 
Мансури Талаб, Кавкиниссо Гадоева, Саида 
Султонова, Фаррухи Содик, Фаридун Хамидов, 
Хуриниссо Сироджова, Ромиши Алихон отлич­
но владеют актерским мастерством и  имеют 
хорошие вокальные данные. При содействии 
театра при Кулябском колледже искусств име­
ни К. Курбанова было открыто актерское от­
деление. Студентам преподают наши опытные 
артисты, и уроки в основном проводятся в зда­
нии нашего театра. Имеются все условия для 
практики.

Посещает ли театр местная молодежь 
и подростки?

В нашем театре все время аншлаг. Зал вмещает 
300 зрителей, и эти места всегда заняты. Думаю, 
что наша молодежь и  подростки любят театр. 
После окончания спектакля всегда проходит 
обсуждение постановки, мы слушаем мнения 
зрителей, в  том числе молодежи. В  Кулябе 
ведь нет театральной критики, поэтому для 
нас особенно важно то, что думают наши зри­
тели. Например, после просмотра спектакля 
«Доми фиреб» («Ловушка») мы объявили кон­
курс на лучшее сочинение среди школьников. 
Это спектакль о  глобальной проблеме в  об­
ществе  – о  том, как предотвратить присоеди­
нение молодежи к  экстремистскому и  терро­
ристическому движению. В  результате были 

«Любовь к театру 
детям нужно 
прививать 
с раннего возраста, 
формировать 
эстетику, расширять 
кругозор. Учитывая 
это, мы открыли 
кукольную студию».

Сцена из спектакля 
«Три Кавалера»

Директор театра заслуженная артистка Таджикистана Амина Табарова
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него возраста, формировать эстетику, рас­
ширять кругозор. Учитывая это, мы открыли 
кукольную студию. Один из  наших кукольных 
спектаклей уже посетили тысячи зрителей го­
рода Куляба и Душанбе.

Кулябский театр дал таджикскому народу 
величайших артистов. Многие деятели 

написаны замечательные работы, самые луч­
шие мы наградили. Было видно, что школьники 
очень хорошо поняли мысль и тему спектакля.
Любовь к театру детям нужно прививать с ран­

При Кулябском колледже 
искусств имени К. Курбанова 
было открыто актерское 
отделение. Студентам преподают 
наши опытные артисты, и уроки 
в основном проводятся в здании 
нашего театра.

Актер и режиссер, 
заслуженный 

деятель искусств, 
народный артист 

Республики 
Таджикистан 

Мирзоватан Миров 
на репетиции 

спектакля

Сцена из спектакля «Скапен» по пьесе Ж.-Б. Мольера

Сцена из спектакля 
«Робиаи Балхи»
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искусства и культуры именно здесь 
начинали свой путь на сцену. Как театр 
поддерживает связь с ветеранами?

Вы правильно отметили, что очень много вели­
ких артистов и певцов вышло из школы театра 
Куляба. Мы гордимся, что Одина Хошим, Су­
райё Ќосимова, Давлатманд Холов, Бободжон 
Азизов, Фотима Тураева, Адолат Комилова, Бо­
боджон Хасанов, Мирзоватан Миров и  другие 
внесли большой вклад в развитие театрального 
и музыкального искусства Таджикистана. Конеч­
но, мы имеем тесную связь с ними и всегда при­
глашаем их. Молодые кадры постоянно пользу­
ются их советами.

Какую роль играет театр в культурной 
жизни области и республики?

Наш театр всегда принимает живое и  актив­
ное участие в  крупных республиканских и  об­

ластных мероприятиях. В этом году из-за боль­
шого количества событий в  Кулябе мы даже 
не смогли поехать на гастроли по республике. 
Но если успеем, то у нас еще есть планы буду­
щих гастролей  – в  Душанбе, Раштскую долину 
и Согдийскую область. Так как в этом году Куляб 
объявлен культурной столицей СНГ, коллектив 
нашего театра активно участвовал в разных ме­
роприятиях. Одно из них состоялось в марте те­
кущего года. Это был большой совместный кон­
церт с артистами из Воронежа в ботаническом 
саду города Куляба. 

Награды 
театра

Сцены из спектаклей 
«Фирдауси», 
«Эйнштейн»

ТЕАТР МУЗЫКАЛЬНОЙ КОМЕДИИ ИМЕНИ САИДАЛИ ВАЛИЗОДА
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Эдуард БОЯКОВ: 
Точка притяжения 
может создаваться 
даже в пустыне

Эдуард Бояков – гуру стартапов. Основатель фестивалей «Золотая Маска», 
«Пасхальный фестиваль», «Новая драма», «Большая перемена», а также 
московских театров «Практика», «Политеатр» и пермского «Сцена-Молот». 
За этими короткими строчками – эпоха российского современного 
театра. С 2013 по 2015 год Эдуард Владиславович – ректор Воронежской 
государственной академии искусств. Академия при нем становилась 
настоящим центром культуры, не только городским, но и федеральным. 
Благодаря Боякову курс живописи здесь еще недавно вел художник 
Михаил Шемякин. Выпускник Воронежского государственного 
университета, он хорошо знает и любит город, который в этом году носит 
гордое звание культурной столицы Содружества.

ТЕКСТ_ ЕКАТЕРИНА ВАСЕНИНА
ФОТО_ ИЗ ЛИЧНОГО АРХИВА ЭДУАРДА БОЯКОВА; АНДРЕЙ ПАРФЕНОВ 
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В программу «Воронеж – культурная 
столица СНГ» вошли и ежегодный Плато-
новский фестиваль, в рамках которого 
прошли спектакли из Казахстана и Гру-
зии, Латвии и Узбекистана, выставки 
театральных художников, работавших 
в театрах постсоветского пространства, 
из собрания Бахрушинского музея. Почему 
Воронеж сегодня – новая точка и геополи-
тического, и социокультурного внимания? 
Имеет ли он право претендовать на зва-
ние культурной столицы?

Хочется сказать о  логике такого звания. Круп­
ные события, фестивали бывают двух типов. 
Одни проходят в  мегаполисах, другие  – в  ма­
леньких городках, чьих названий раньше ни­
кто  не  знал. Точка притяжения может 
создаваться даже в  пустыне  – на­
пример, Слава Полунин собирает 
в Неваде конгрессы дураков. Так 
вот, Воронеж сейчас по  ряду 
причин становится культур­
ным центром федерально­
го масштаба, мегаполисом. 
Процессы, которые здесь 
происходят, показатель­
ны и  важны. Это касается 
и  структурных подходов, 
и  отдельных экономиче­
ских достижений, и внима­
ния к культуре со стороны 
губернатора Алексея Горде­
ева. Вот факты. Одно из самых 
красивых зданий на  главном 
проспекте города передано Ака­
демии искусств. Раньше академия 
ютилась в  спальном районе, в  бреж­

невской постройке, напоминающей детский 
сад. Теперь главный корпус – дворец XIX века, 
бывшая Мариинская гимназия, в  которой гря­
дет продуманная и серьезная реконструкция.
Еще факт. Город за несколько лет получил два 
новых театральных здания, практически одно­
временно. 20 лет стоял в лесах Драматический 
театр имени Кольцова. Наконец, он роскошно 
отреставрирован: проектировщиком инте­
рьеров был Юрий Купер, художник с мировым 
именем. Построено новое здание для Воро­
нежского камерного театра под руководством 
Михаила Бычкова, спектакли которого послед­
ние десятилетия фиксировали Воронеж на  те­
атральных картах России и  мира. Театральные 
здания подчеркнуто разные, в  самой их архи­
тектуре заложен азартный творческий кон­

фликт. Кольцовский театр  – роскошное 
ар-нуво, Камерный театр  – европей­

ская функциональность, обнажен­
ный красный кирпич. Новые 

театры, наряду с  городской 
филармонией, концертным 

залом европейского уров­
ня «Event-Hall», – мощные 
магниты для новых идей, 
проектов. Там проходят 
и  региональные фоль­
клорные и  классические 
фестивали, и гастрольные 
выступления звезд.
Не менее мощный фактор 

развития Воронежа как 
культурной столицы – Плато­

новский фестиваль, получив­
ший название в  честь родивше­

гося в  Воронеже писателя Андрея 
Платонова. Возьму на  себя смелость 

Воронежская 
государственная 
академия 
искусств

Интерьеры 
Драматического 
театра имени 
Кольцова 
воссозданы 
Юрием Купером, 
художником 
с мировым 
именем



82 ФОРУМ ПЛЮС  05/2015

утверждать, что по выстроенности программы 
это, пожалуй, лучший фестиваль России. В этом 
году в  программе  – выставка Павла Филонова 
и киноплакаты 1910–1920-х годов из собрания 
Русского музея, концерт Российского нацио­
нального оркестра под управлением Михаила 
Плетнева, спектакль Льва Додина, французский 
новый цирк Филиппа Жанти, фестиваль «Музы­
ка мира» с  участниками из  Ливана, Армении, 
Беларуси в воронежском карьере «Белый коло­
дец» и много других серьезных событий.

Имя Андрея Платонова – мощный фокус 
всего, что связано с его именем, мощный 
магнит.

И да,  и  нет. В  каждом крупном городе можно 
найти свой безусловный символ. Только по-раз­
ному используют возможности. Есть родина 
Платонова и  есть родина Тургенева, которая 
пока гордится его именем тихо.
Название города, в котором родился Бах, знают 
только специалисты. А вот где родился Моцарт, 
знают все. Благодаря энергии Караяна на  этот 
вопрос вам ответит любой человек, даже тот, 
кто не  бывал на  Зальцбургском фестивале. Ка­

раян создал миф Моцарта с помощью фестива­
ля. Фестиваль – способ дать территории новый 
ресурс развития.

Какова судьба доклада «Воронежский 
пульс», подготовленного группой 
экспертов с вами во главе, для развития 
Воронежа и области силами культуры?

Редактор исследования воронежский профес­
сор Тамара Дьякова говорит, что доклад «про­
рос». Он изначально создавался не  как адми­
нистративный документ, а  как предложение 
к  размышлению. Его задачей было разбудить 
мысль, запустить полемику, установить фокус 
отношения к культуре как к среде, а не отрас­
ли, донести идею о том, что позиционирование, 
острота проблематики не менее важны, нежели 
финансирование. Эта задача выполнена.

Регион Черноземья имеет еще одну 
мощную точку роста – фольклористику 
и этномузыку.

Воронеж  – родина собирателя русских песен 
Митрофана Пятницкого, собирателя сказок 
Александра Афанасьева. Их имена живут в куль­
турной атмосфере города, но их наследию мож­
но придать новое звучание…
Когда Леонид Федоров из  «АукцЫона» поет 
свои песни с собирателем русских песен Сер­
геем Старостиным, обложенным жалейками, 
пыхтелками, дуделками, и  Андреем Котовым, 
легко трогающим гусли, создателем ансамбля 
древнерусской духовной музыки «Сирин»  – 
получается живое, аутентичное, современное 
искусство. Потом Старостин рассказывает сказ­
ку, потом поет экспедиционную песню, потом 
на  латиноамериканский мотив поет Омара 
Хайяма, а потом Котов исполняет духовный рас­
пев… Для меня такие концерты очень важны. 
На них современная музыка становится частью 
вечного мелоса, а  традиционная музыка нахо­
дит себе место в  сегодняшнем клубном про­

Драматический 
театр имени 
Кольцова

В воронежском 
карьере 
«Белый колодец» 
проходят яркие 
музыкальные 
события
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странстве. Слушателям становится очевидным, 
что традиционное искусство может быть жи­
вым. Сегодня многие уже чувствуют ряженых, 
которых в так называемом народном искусстве 
большинство, и  не  хотят быть с  ними заодно. 
А к живому источнику традиции каждому хочет­
ся быть ближе.

Какова продюсерская модель народного 
искусства?

Народный музыкальный феномен должен быть 
введен в  современный контекст. Не  надо бо­
яться валенок, но  не надо бояться и  модных 
ныне угги, ведь прототип один. Если показать 
близость валенок и  угги, молодые откроются, 
почувствуют себя в общем потоке. Искусство – 
не  консервы, это живой процесс. Легко обна­
ружить общие ритмические паттерны русской 
плясовой и транс-музыки, хип-хопа и частушки. 
Поверхностно заимствуя западную культуру 
и  слабо интересуясь своей, мы лишаем себя 
интегрального, глубокого понимания. Можно 
просто натянуть бейсболку, а можно поискать, 
что у нее общего с картузом, какие националь­
ные черты за  этим стоят. Мне кажется, многие 
уже начинают осмыслять эти возможности.
Например, Иван Сухарев – молодой мультиин­
струменталист из  Терновской детской школы 
искусств исполняет народные песни в  аутен­
тичной вокальной технике, подыгрывая себе 
на гитаре, фортепиано, гуслях, калюке и флейте. 
Он очень оригинально переосмысливает рус­
ский фольклор, создает на его почве компози­
ции в стиле world music.
Важна духовная основа народной культуры. 
Церковь сегодня отделена от  государства, 
но не отделена от культуры. История культуры – 
это история религии, до XVIII века совершенно 
точно. С  молодыми надо говорить о  главном. 
Стараться давать пример. Что главное для 
меня? Идеализм. Неприятие потребительской 
идеологии. Корни. Служение. Вера. Вообще все, 
что касается религии, – сейчас одна из  самых 
сложных и острых тем. Десакрализация культу­
ры началась не сегодня, эти процессы в искус­
стве можно проследить и  в XIII, и  в XVIII  веке. 
Но современный молодой человек, связавший 
свою жизнь с  искусством, обязан знать еван­
гельские сюжеты. Благодаря курсу зарубежной 

литературы студент вуза знает сюжет «Одиссеи» 
Гомера, а религиозные сюжеты – нет. А ведь он 
не  услышит Баха, не  поймет Рембрандта, если 
не  знает Евангелия. Он видит рисунок Бердс­
ли – женщина танцует с подносом, на подносе 
чья-то голова. Чья голова лежит на подносе, он 
не знает, но роскошный эротический танец ему 
предъявлен. Убийство пророка же остается вне 
контекста.
Мы проводили глубокое анкетирование сту­
дентов академии из 84 вопросов. И оказалось, 
что самое запрашиваемое ими  – история ре­
лигии.

Как вырастить художника, творца, 
который будет готов к такой серьезной 
работе?

Создавать среду, моральный климат. Среда – са­
мое точное слово. Надо и самим работать, и го­
стей приглашать. Ученых, музыкантов, художни­
ков. Недавно в  Воронеж приезжал профессор 
московской консерватории Роман Насонов, 
уроженец Воронежа. Делал доклад о  Джоне 
Тавенере, православном английском компози­
торе, друге «битлов», английском аристократе. 
В  кругах лондонской аристократии есть ма­
ленький, но невысыхающий ручеек следования 
православию. Сначала Тавенер, как многие его 
ровесники-шестидесятники, прилежно изучал 
ЛСД и  Веды, но  позже пришел к  православию 
и стал писать религиозную музыку. Его произве­
дения исполнял Валерий Гергиев. Такие встре­
чи, такие истории мне кажутся нужными, они 
создают среду, о которой я говорю.
Среду создают не  только занятия и  лекции, 
но  и  события. Зимой в  академии прошла рож­
дественская ярмарка, на  пасхальной неделе  – 
пасхальная. Ярмарка ремесел – на первом эта­
же. На  втором  – выставка памяти псковского 
священника Павла Адельгейма, убитого в своем 
доме в  2013  году. На  третьем, в  отремонтиро­
ванном Малом зале – концерт духовной музыки. 
Вот такая лестница вверх… 

«Благодаря курсу зарубежной 
литературы студент вуза знает 
сюжет «Одиссеи» Гомера, 
а религиозные сюжеты – нет. 
А ведь он не услышит Баха, 
не поймет Рембрандта, если 
не знает Евангелия».

Воронежский 
Камерный 
театр
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ТЕАТР

Гастрольному проекту «Золотой Маски» 
в странах бывшего СССР исполняется 
десять лет.

ТЕКСТ_ ЕКАТЕРИНА ВАСЕНИНА
ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ПРЕСС-СЛУЖБОЙ ФЕСТИВАЛЯ «ЗОЛОТАЯ МАСКА»

В 2015 году исполняется 10 лет фестивалю «Зо­
лотая Маска» в  странах Балтии. Гастрольный 
проект «Золотой Маски» в  странах постсовет­
ского пространства прижился именно в  При­
балтике. В 2010 и 2012 годах состоялись также 
фестивали «Лучшие российские спектакли 
в Беларуси», а в июне 2013 года прошел фести­
валь «Лучшие российские спектакли в Севасто­
поле». Всего с 2005 по 2014 год на территории 

«Российских актеров 
любят и ждут»

«Чаплин»
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 «ЗОЛОТАЯ МАСКА» В СТРАНАХ БАЛТИИ

бывшего СССР было показано 86 спектаклей, 
побывало 42 театра из  семи городов России. 
Развитие международных контактов, содей­
ствие театральному сотрудничеству и  продви­
жение лучших образцов российского театраль­
ного искусства на территории бывшего СССР – 

важное направление деятельности фестиваля 
«Золотая Маска», традиционно включающего 
в свою программу не только показы спектаклей, 
но  и  лекции практиков театра, мастер-классы 
ведущих режиссеров России, круглые столы 
с участием известных театроведов и критиков.

Прибалтийские гастроли 
«Золотой Маски» – 2015

12–20 октября – Эстония:  
мюзикл «Чаплин» петербургского театра 
музкомедии, «Онегин» новосибирского театра 
«Красный факел», «Все мы прекрасные люди» 
петербургского театра имени Ленсовета.
12–23 октября – Латвия:  
балеты Иржи Килиана в исполнении труппы 
Музыкального театра имени Станиславского 
и Немировича-Данченко, «Волки и овцы» 
мастерской Петра Фоменко, «Шведская 
спичка» Театра Наций, «Сэр Вантес. Донкий 
Хот» лаборатории Дмитрия Крымова.
Спектакль «О-й. Поздняя любовь» лаборатории 
Крымова увидят и в Латвии, и в Эстонии.

Вечер Иржи Килиана. 
Сцена из балета 
«Бессонница»

Артисты мастерской  
Петра Фоменко. Рига
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За десять лет лучшие спектакли из России по­
смотрели десятки тысяч эстонских зрителей. 
На  открытии фестиваля осенью 2014  года ви­
це-мэр Таллина Михаил Кылварт обратился 
к участникам и гостям «Золотой Маски» в Эсто­
нии: «Десять лет – большой срок, когда можно 
говорить уже не просто о традиции, а об исто­
рии. Но  историю делают люди, поэтому хочу 
поблагодарить всех, кто десять лет делал эту 
историю, тех, кто дарил и  дарит нам радость 

встречи с самим собой, с великим театральным 
искусством. Этот фестиваль  – самое широкое 
окно в  российскую культуру, если говорить 
о  театре. Мы ведем культурный диалог, невзи­
рая на политический контекст».
За десять лет на разных театральных площадках 
латвийских городов Риги, Лиепаи и  Вентспил­
са были представлены более 80 спектаклей 
30 ведущих театров России  – постановки раз­
личных жанров, включая драматические спек­
такли большой и  малой формы, классический 
балет и современный танец, оперу и мюзиклы, 
кукольные спектакли. Зрители уже знают, что 
формулировке «”Золотая Маска’’ рекомендует» 
можно доверять: они точно увидят спектакли 
высокого уровня. Русскоговорящие или уже 
не  знающие русского зрители ждут встречи 
с любимыми актерами, ценят спектакли «масоч­
ной» программы за профессионализм.
В мае 2015 года, в День провозглашения Декла­
рации независимости Латвийской республики, 
директору театрального фестиваля «”Золотая 
Маска’’ в Латвии» Юлии Лочмеле была присво­
ена государственная награда  – Крест Призна­
ния. Этот орден, которым Лочмеле отмечена 
за  заслуги в  сфере культуры и  значительный 
персональный вклад в развитие современного 
театрального искусства страны, ей вручил пре­
зидент Латвии Андрис Берзиньш.

ТЕАТР

Прием в Ратуше 
Таллина

Творческая 
встреча с участием 
Сергея Маковецкого



Мария Ревякина, генеральный директор 
национальной театральной премии 
«Золотая Маска», рассказала об осенних 
фестивалях в Прибалтике.

Как отбирается программа «Золотой 
Маски» в странах Балтии?

Ежегодно на  фестиваль «Золотая Маска», и 
в частности на программу «Russian Case», при­
езжают театральные продюсеры, критики, от­
борщики фестивалей. Среди них  – эксперты 
из  Балтии, которые формируют предложение 
по  программе осенних фестивалей в  Эстонии 
и  Латвии. Далее дирекция фестиваля «Золотая 
Маска» вместе с нашими балтийскими партне­
рами – инициаторами и бессменными органи­
заторами проекта – начинают работать над ре­
ализацией этой программы: обращаемся в теа­
тры, внимательно изучаем возможности площа­
док Риги, Таллина, других городов, учитываем 
особенности аудитории и т.  д. То есть итоговая 
программа – это результат совместной, доволь­
но длительной и подробной работы.

Как вы получаете обратную связь 
от зрителей?

Мы получаем прессу из  обеих стран, читаем 
отзывы в  социальных сетях, но  главное  – мы 
сами стараемся во время фестивалей быть там, 
на месте, общаться с публикой, видеть залы, на­
блюдать за реакцией зрителей.

Как изменилось отношение к гастрольно-
му проекту «Золотой Маски» на местах – 
и зрителей, и государства?

Проект «Золотой Маски» стал неотъемлемой ча­
стью культурной жизни Латвии и Эстонии. Рос­
сийские театры, российских актеров там лю­
бят и ждут. Билеты на спектакли раскупаются 
еще летом, задолго до  начала фестивалей. 
У проекта с самого начала была серьезная 
государственная поддержка, а  по  проше­
ствии стольких лет тесного сотрудничества она 
только укрепилась. Мы  понимаем, что мини­
стерства культуры обеих стран и мэрии городов 
заинтересованы в  этом проекте, считают его 
одним из оснований прочных гуманитарных от­
ношений с Россией. В Риге теперь есть деревья, 
посаженные нашими театрами – Вахтанговским, 
Маяковкой, театром Табакова, Александрин­
ским, Ярославским Волковским театром. 

 «ЗОЛОТАЯ МАСКА» В СТРАНАХ БАЛТИИ

Посадка деревьев –  
традиция «‘‘Золотой Маски’’ в Латвии».  
На фото – актеры Московского академического 
театра им. Маяковского

«Донкий 
Хот»
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ТРАДИЦИИ

ТЕКСТ_ ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ
ФОТО_ ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ

Разделить понятия «вино» и «Грузия» невозмож­
но. Ученые утверждают, что виноделие было из­
вестно в краю легендарных колхов уже в VI веке 
до н. э.
С древности ртвели – сбор урожая винограда – 
в  Грузии превращается в  праздник. Виноград­
ники дали плоды – это радость для всех, и для 
жителей села, и для горожан из промышленных 
центров. Это значит, что жизнь движется своим 
чередом и  труды не  пропали даром, что по­
беждены капризы погоды и  рынка, обеспечен 
доход и в стужу за бокалом вина можно будет 
согреть душу солнечным напитком.
Даже во  времена советского застоя горожане 
с  удовольствием ехали на  ртвели. Обстановка 
во многом напоминала сцену из фильма «Укро­
щение строптивого», в  которой герой Челен­
тано давит виноград наперегонки с агрегатом. 
Люди смеялись, шутили:
–  Эй, Гоги, ты не в винограднике врага! Немно­
го клади и в корзину, а то уже потяжелел на пять 
кило!
–  Тамуна, маникюр не боишься испортить?
–  Не волнуйся, дорогой, виноградный сок для 
рук – лучше любого крема!
После сбора урожая в  столицу прибывали 
караваны грузовиков, ягоды раскупали ящи­
ками  – ведь многие делали вино в  домашних 
условиях. Для этой цели приспосабливали 

С античных времен до наших дней 
в Грузии соблюдают традицию 
превращать сбор винограда 
во всеобщий праздник.

«И лозу поцелую, 
и спелые гроздья 
сорву»
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ванны, виноград давили с  помощью прессов, 
которые одалживали друг другу. В  тесных го­
родских квартирках все становилось липким 
от  испарений сладкого бродящего сока, зато 
семья была обеспечена на зиму качественным 
напитком – не у всех же имелся домик в дерев­
не с  заветным винным погребом. В  советские 
годы натуральное вино в магазине приобрести 
было практически невозможно: чтобы выпол­
нить план, к винным заводам подгоняли вагоны 
с сахаром.
В начале 80-х годов прошлого века грузинские 
вина и  коньяки (бренди) экспортировались 
в  28 стран мира, завоевывали золотые награ­
ды на  ярмарках и  международных выставках, 
а в магазины от Бреста до Камчатки поставляли 
подделки. На это закрывали глаза десятилетия­
ми, пока политическое противостояние между 
Грузией и  Россией в  2007–2008  годах не  до­
стигло критической отметки. Вот тут-то Россия 
применила санкции, запретив ввоз грузинского 
вина. Спустя семь лет грузинское вино стало 
возвращаться в  Россию. Сегодня на  мировом 
рынке интересы виноделов Грузии представля­
ет ассоциация «Грузинское вино». В стране поя­
вилось несколько крупных компаний и множе­
ство мелких производителей. Отрасль находит­
ся на  подъеме. Словом, формации сменяются, 
а  грузины продолжают выращивать лозу  – пе­
стуют, лелеют, слагают о ней хоралы и песни.
По легенде, крест Святой Нины, крестившей 
грузин в IV веке, был сделан из сплетенных лоз 
винограда. История Средневековья оставила 
на земле Грузии глубокие раны. Враги сжигали 
города и монастыри, но с особым рвением ис­
требляли виноградники  – символ благососто­
яния Грузии. Поразительно, что в  передышках 
между разорительными войнами грузины уму­

дрились вывести более 500 новых сортов лозы.
Традиционный кахетинский метод производ­
ства вина является уникальным. Ягоды давят 
вместе с  гребнями. Наполняют полученной 
кашицей чаны. Когда кашица забродит, ее сли­
вают в  огромные кувшины, врытые в  землю,  – 
квеври. В закупоренных квеври вино дозревает. 
Эти сосуды держат постоянно низкую темпе­
ратуру в 14–15 градусов. В Имерети (Западная 
Грузия) настаивают только ягоды с косточками 
и кожицей, вызревает вино в два раза быстрее 
кахетинского, поэтому вкус его менее терпкий 
и насыщенный. Мировую известность вина Гру­
зии получили в советское время. На Ялтинской 
конференции грузинскими винами угощали со­
юзников. Любимое вино Сталина «Хванчкара» 
высоко оценил Уинстон Черчилль.
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Действительно, «Хванчкара»  – это бриллиант 
в короне грузинских вин. Вино носит название 
деревни, расположенной в  Верхней Раче (За­
падная Грузия). Горный воздух, богатая микро­
элементами почва, родниковая вода и  солнце 
«трудятся» над темно-вишневыми гроздями. 
Рачинцы безошибочно угадывают момент сбо­

ра урожая – виноград срезают поздней осенью, 
после первых ночных заморозков, когда саха­
ристость ягод составляет не менее 22 процен­
тов.
Понятно, что элитного вина не  может быть 
много. Другое дело – обширные виноградники 
Алазанской долины, дающие достаточное коли­
чество сырья для производства качественного 
столового вина. Такие вина получили название 
кахетинских, в  зависимости от  крепости им 
присваивается порядковый номер. Знаменитые 
марки вина прославили названия кахетинских 
сел  – Ахашени, Вазисубани, Гурджаани, Кар­
данахи, Киндзмараули, Мукузани, Напареули 
и, конечно, Цинандали. Именно в  Цинандали, 
в поместье князя Александра Чавчавадзе, отца 
Нины Грибоедовой, находится один из старей­
ших винных заводов страны.

ТРАДИЦИИ

Невозможно собирать 
виноград и не петь, потому 
что налитая жизненными 
соками лоза, пьянящий запах 
спелых ягод настраивают 
на возвышенный лад.
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Трудно не согласиться с Эрнестом Хемингуэем, 
назвавшим вино самой цивилизованной вещью 
в мире. Потомственный винодел Тамаз Гуриевич 
Канделаки призывал своих соотечественников 
гордиться тем, что эту «цивилизованную вещь» 
подарила миру маленькая Грузия, которую на­
зывают «Колыбелью лозы и  вина». Канделаки 
участвовал в  создании новых марок грузин­
ского вина: «Старый Тбилиси», «Алазани», «Ба­
ланчини», «Пиросмани», «Тамада», завоевавших 
ныне популярность. А  на  склоне лет он издал 
книгу-альбом «Лоза, вино и  грузины», переве­
денную на многие языки. Плох тот грузин, кото­
рый не мечтает создать свое вино. Тбилисский 
музыкант Каха Беришвили в  сорок лет купил 
небольшой надел земли в Алазанской долине. 
Уже десять лет он производит экологически чи­
стое вино народным методом.
Вот такие мысли пришли на  память, пока мы 
наблюдали, как приехавшие из  города гости 
под ярким солнцем бережно срезали в  вино­
граднике гроздья и  укладывали их в  плетен­
ные высокие корзины. Кто-то затянул песню, 
ее подхватили стройные голоса. Невозможно 
собирать виноград и не петь, потому что нали­
тая жизненными соками лоза, пьянящий запах 
спелых ягод настраивают на возвышенный лад.

В последние годы появилась новая традиция: 
ежегодно проводить праздник «День вина» в ту­
ристическом центре Восточной Грузии – в ста­
ринном, недавно отреставрированном городе 
Сигнахи. В городе, обнесенном крепостной сте­
ной, наступает веселье: звучат национальные 
музыкальные инструменты – зурна, дудуки, вы­
ступают фольклорные ансамбли, столы накры­
ты прямо на улицах, гости и хозяева угощаются 
шашлыками и произносят тосты. Праздник при­
ходит в каждый дом, а декорациями ему служат 
колоритные улочки, вид на Алазанскую долину 
и горы Кавказского хребта. 

РТВЕЛИ
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Национальный День вина в Молдове 
с формальной точки зрения не относится 
к числу народных обычаев. Решение проводить 
ежегодный фестиваль было принято властями 
республики в 2002 году для поддержки 
винодельческой отрасли, укрепления традиций 
молдавских виноделов, поддержания имиджа 
страны, и, конечно же, для привлечения 
туристов. С другой стороны, это действительно 
народный праздник. Осень – особое время для 
молдавского гражданина, причем неважно, 
какой национальности: к осени молдаванами 
здесь становятся все, кто давно живет на этой 
земле и впитал в себя давние традиции этого 
гостеприимного, щедрого и невероятно 
трудолюбивого южного народа.

ТЕКСТ_ ИННА ЖЕЛТОВА
ФОТО_ ИННА ЖЕЛТОВА

Виноград в  Молдавии  – культовый кустар­
ник. Его выращивают в  каждом дворе, причем 
не обязательно только в сельском. Пройдитесь 
вдоль городских многоэтажек  – первые три 

этажа непременно увиты дичкой 
с темно-синими плодами, ко­

торую тут называют Бако­
ном. Даже из Бакона здесь 
давно наловчились делать 
вино. Да-да, вы все пра­
вильно поняли: и  город­
ские любители-виноделы 
в  это время года устраи­
вают мини-заводы у  себя 
на  балконах и  лоджиях, 
игнорируя мошек, сле­

тающихся полчищами, 
чтобы поучаство­

вать в  процессе. 
Иметь 20–30 ли­
тров вина соб­
ственного при­
готовления  – 
это и  азарт, 
и  дело чести, 
и, если угодно, 
осеннее бур­
ление генов.
Археологиче­
ские раскопки 
свидетельству­

ют, что еще пред­

ки молдаван, гето-даки, выращивали виноград 
с VII века до нашей эры. Символ Молдовы – аист, 
держащий виноградную гроздь в клюве. Имен­
но аисты, принесшие в  своих клювах вино­
градные грозди, рассказывает легенда, спасли 
молдаван в средние века от голода, при осаде 
крепости Сорока турками. Да  что там аисты  – 
вы только взгляните на  карту Молдовы, чьи 
контуры так напоминают виноградную гроздь! 
Может, то был знак свыше, красноречиво наме­
кающий, что нужно сажать на этой небольшой, 
но благодатной земле, между крутых живопис­
ных холмов, в окружении извилистых рек?..
Виноград для молдаванина – капризный, но са­
мый любимый ребенок. Обрезки осенние и ве­
сенние, три-четыре подвязки с  весны до  осе­
ни, в  мороз  – укрыть, в  дождь  – проветрить, 
заболел  – полечить, ослаб  – напитать… А  уж 
к  сентябрю, когда созрели плоды, – тут уже 
не  просто работы, а  священнодействие, риту­
ал. Бочки моют, протирают изнутри листьями 
дуба, продувают сухим паром, окуривают – пе­
ред тем, как в них польется новое вино. Насто­
ящее молдавское вино делают без сахара. Это 
принципиально для молдаванина. Поэтому так 
трепетно относятся тут к выбору дня для сбора 
винограда: с одной стороны, нужно дождаться, 
чтобы ягоды набрали максимальной сахари­
стости, с другой, нужно успеть собрать урожай 
до тех пор, как грянут первые заморозки. Кто-
то делает вино только из одного сорта, кто-то, 
напротив, предпочитает купажи, соединяя раз­
ные сорта. Знать технологию – важно, но недо­
статочно. Процесс изготовления вина  – целое 
искусство. В прежние времена ягоды давили го­
лыми ногами – молдаване доверяли эту миссию 
молодым девушкам. Сегодня юных дев замени­
ли дробилка, в жерновах которой перемалыва­
ются грозди, и тяска – пресс. Сок – муст – вызре­
вает в деревянных коробах вместе с кисточкой, 
и настоящий винодел всегда чувствует, сколько 
раз нужно эту душистую, терпкую массу пере­
мешать, и когда, наконец, слить тулбурел – мо­
лодой напиток, в  стадии брожения, в  бочки. 
А  какой дурманящий, головокружительный 
аромат стоит в  эти дни над всей Молдовой  – 
только ради этих запахов хорошо бы оказаться 
здесь и  сейчас! И  вот, наконец, виноградари 
зазывают родственников, друзей, соседей оце­
нить напиток. К молодому вину непременно об­
жигающая мамалыга с острой овечьей брынзой 
и душистой, напитанной пряными травами, мяс­
ной токаной.

Хора в честь Дня вина
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Словом, древнюю традицию, наконец, узако­
нили, и вот уже тринадцатый год в первые вы­
ходные октября с размахом отмечают в Молдо­
ве веселый, громкий праздник под названием 
День вина.
Этот фестиваль – прежде всего яркое шоу. От­
крывается торжество парадом, в  котором уча­
ствуют все винные предприятия республики. 
А их много: виноградарство и виноделие – ве­
дущая отрасль сельскохозяйственной Молдо­
вы, площадь, которую занимают виноградные 
плантации, составляет более 100 тысяч гекта­
ров. На территории всей республики работает 
более 150 крупных заводов, небольших вина­
рий и  шато, а  сама Молдова входит в  первую 
десятку стран мира по  изготовлению вина. 
Колонна тянется на  несколько километров, и, 
конечно, каждая винария, каждый винзавод 
стремятся показать себя во  всей красе. Дви­
жутся украшенные виноградной лозой телеги, 
в  телегах – бочки, в бочках – юные красавицы 
в национальных одеждах давят ягоды, напоми­
ная о давней традиции. А сами виноделы пля­
шут хору  – главный молдавский танец. Только 
раз в году в веселом хороводе можно увидеть 
обычно недосягаемого для живого интервью 
директора винзавода. После парада церемо­
ния награждения: номинации – «Золотая лоза», 
«Дионис», «Золотая бочка», «Достояние респу­
блики», «Новое вино» – из года в год меняются, 
но непременно в Дни вина первые лица страны 
вручат ценные призы и почетные грамоты луч­
шим. Номинация, адресованная виноделам-лю­
бителям, со  временем стала поводом для 
проведения самостоятельного мероприятия: 
теперь конкурс для них проводится отдельно, 
а награды раздают в июне. Праздник так и назы­
вается «Золотая бочка» (Polobocul de Aur).
В эти дни обычно погода благоволит, заливая 
солнцем праздничные декорации фестиваля. 
Поэтому День вина  – замечательный повод 
для всех жителей столицы прогуляться по цен­
тральным улицам вдоль нарядных, украшен­
ных в этностиле витрин винников, зазывающих 
на дегустации. А затем можно свернуть к квар­
талу народных мастеров  – в  Молдове сейчас 
всплеск интереса к  традиционным ремеслам, 
поэтому на фестиваль съезжаются ткачи, гонча­
ры, лозоплетельщики со всей распублики. А за­
тем, устав от  прогулок, непременно захочется 
посидеть с  друзьями на  импровизированных 
террасках, где угостят молодым, еще щиплю­
щим язык вином, под вкуснейшую закуску  – 
гратарные блюда, горячие голубцы, плацинты 
с  картошкой, творогом, капустой приготовят 
вам тут же, на террасах.
Музыка, танцы, песни  – неизменный атрибут 
праздника. Этот жизнеутверждающий, во славу 
вина, фон к вечеру сливается в общий аккорд – 
начинается большой концерт. В  разные годы 

на  главной сцене фестиваля выступали самые 
известные и любимые артисты Молдовы – «Здоб 
ши Здуб», квартет «Тригон», певицы Нелли Чоба­
ну, Наталья Барбу, Джета Бурлаку, играли знаме­
нитые «Лэутары», танцевал «Жок».
Специально на  День вина изо всех уголков 
мира приезжают тысячи туристов, самое боль­
шое количество  – из  России, Румынии, Герма­
нии и  Турции. Познакомившись с  молдавским 
вином, они увозят в свои коллекции самые впе­
чатлившие их марки. В  разные годы в  дни фе­
стиваля продается до 100 тысяч бутылок вина. 
А сколько литров молодого, этого года, напитка 
уносят с собой по домам жители страны – эту 
цифру, кажется, еще никто не подсчитывал. До­
подлинно известно лишь, что праздник с улиц, 
после красочного фейерверка в полночь, пере­
носится в квартиры и дома. 

Какой  
дурманящий,  
головокружи-
тельный аромат 
стоит в эти дни 
над всей  
Молдовой –  
только ради  
этих запахов  
хорошо бы  
оказаться здесь 
и сейчас!
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На грузинскую ривьеру можно попасть морем, 
самолетом и по суше. Из Сочи до Батуми дваж­
ды в  неделю курсирует ракета на  подводных 
крыльях, а из Ильичевска (Одесская область) – 
морской паром без твердого расписания. Меж­
дународный аэропорт Батуми принимает лай­
неры из Москвы. Из грузинской столицы само­
лет долетает за  сорок пять минут. Из  Тбилиси 
в  Батуми едут также маршрутками, автобусом 
Metro Georgian  – время в  пути шесть с  поло­
виной часов, к вашим услугам Wi-Fi, мониторы 

перед каждым сидением, чай, кофе. Можно по­
ехать и поездом. Вагоны сидячие, время в пути 
пять часов. В сезон на Батуми отправляется три 
состава. Цена билетов от  18 до  30 лари (это 
примерно 8–15 долларов). Российские туристы 
могут доехать до субтропического рая по Воен­
но-Грузинской дороге автобусами или на соб­
ственном автотранспорте. На границе никаких 
проволочек, в одностороннем порядке Грузия 
ввела для россиян безвизовый режим.
Мы решили отправиться поездом. Вагончик 
тронулся, кондиционеры бесшумно зарабо­
тали, подвесные мониторы стали отображать 
маршрут, скорость движения состава, расстоя­
ние до ближайшей станции. Вслед за окраина­
ми Тбилиси промелькнула первая грузинская 
гидроэлектростанция  – ЗАГЭС имени Ленина, 
пущенная в 1927 году. И тут же открылась па­
норама древней столицы Мцхета с  многочис­
ленными соборами. На  крутом холме обозна­
чился монастырь Джвари – приют лермонтов­
ского Мцыри. «Обнявшись, словно две сестры», 
слились в единый поток струи Арагви и Куры. 
На горизонте уперлись в небо снежные «папа­
хи» Большого Кавказского хребта. После Гори – 
родины Сталина, за  окном потянулись сады 
и угодья Картли – центрального региона стра­

Дольче вита по-батумски

Летом и в бархатный сезон все дороги в Грузии 
ведут в Батуми. Изысканная природа субтропиков 
и строительный бум последних 10 лет, позволивший 
осуществить ряд амбициозных проектов, 
способствовали тому, что город сегодня стал 
грузинской туристической Меккой.

ТЕКСТ_ ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ
ФОТО_ ЗАУР МАРГИЕВ
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ны, давшего название Грузии (на  грузинском 
языке Грузия называется Сакартвело).
После Хашури поезд резко сбросил скорость 
и чинно въехал в Сурамский тоннель, разделя­
ющий Восточную и Западную Грузию. Строили 
его четыре года в конце XIX века. Сквозь леси­
стые ущелья Имеретии поехали почти шагом, 
перебираясь через виадуки, описывая такие 
тугие дуги, что мы постоянно видели хвост 
поезда и успевали полюбоваться руинами сто­
рожевых башен на  вершинах гор, каменной 
кладкой мостов через реку Квирила. Мнения 
экспансивных пассажиров разделились – одни 
утверждали, что мосты времен нашествия рим­
лян, другие датировали их царствием царицы 
Тамары, то есть «всего лишь» XII веком.
Оставив в  стороне имеретинские достопри­
мечательности  – Кутаиси, монастырь Гелати 
с гробницами легендарных царей, уникальные 
пещеры Сатаплиа со следами динозавров и пе­
щеру Прометея с  уникальной обзорной сте­
клянной площадкой над пропастью, мы устре­
мились на юго-запад. Последние полтора часа 
пути поезд оправдывал название экспресса  – 
мы с ветерком проскочили населенную темпе­
раментным (даже по грузинским меркам) наро­
дом Гурию, среди уроженцев которой много 

революционеров и  политиков, в  том числе 
Эдуард Шеварднадзе, а  также замечательный 
писатель Нодар Думбадзе. Промчались мимо 
детского курорта Уреки, славящегося целеб­
ным морским песком, и, въехав на  прибреж­
ную полосу Аджарии, сквозь пальмы и  эвка­
липты наконец увидели морскую синь. Для 
многих пассажиров путешествие закончилось 
на  курортах Кобулети, Махинджаури. Батуми 
окружен идеальными местами для спокойного 
отдыха.
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Название свое город ведет от  древнего Бату­
са, что означает «глубокая вода»,  – акватория 
Батумского порта на  Черном море по  глубине 
уступает только бухте Севастополя. В окрестно­
стях города остались руины античных построек: 
легендарная страна колхов известна по мифам 
об  аргонавтах и  описана в  трудах Аристотеля, 
Плиния Старшего, Страбона.
В раннем Средневековье сюда стремились 
купцы-мореходы из Генуи и Венеции, имевшие 
на  берегу и  в  горах фактории  – опорные пун­
кты на  пути следования торговых караванов. 
С  конца XVI  века на  долгие 300 лет аджарцы 
оказались под турецким гнетом. Население 
под угрозой истребления принудили принять 
ислам. Но аджарцы никогда не забывали своей 
принадлежности к  грузинскому народу. В  ре­
зультате русско-турецкой войны в  1878  году 
Батуми был присоединен к  Российской импе­
рии и  стал стремительно превращаться в  ев­
ропейский город. Однако первый особняк 
в  европейском стиле появился в  Батуми еще 
в  50-е годы XIX  века, он принадлежал Петру 
Николаевичу Джиудичи – вице-консулу Россий­
ской империи в Порте. Российское дипломати­
ческое представительство открылось в те годы 
не случайно: в 1849 году город впервые полу­
чил статус порто-франко (порта, пользующего­
ся правом беспошлинного ввоза и вывоза това­
ров). Спустя тридцать лет, уже при российском 
правлении, Батуми повторно вернули статус 
свободного порта.
В конце XIX  века Батуми называли не  только 
морскими воротами Кавказа, но и новым Вави­
лоном. В городе были построены пирс, порт, же­
лезная дорога, гостиницы, учебные заведения, 
церкви различных конфессий, театры. С первым 
потоком переселенцев в  конце XIX  века сюда 
прибыли высококлассные специалисты и рабо­
чая сила. На запах большой нефти в портовый 
Батуми съехались представители европейских 
компаний, ротшильды, инженеры, строители и, 
конечно, авантюристы. Второй поток мигрантов 
захлестнул Батуми в  годы революции. Попав 
после ужасов гражданской войны в  Батуми, 
многие предпочли уютный грузинский город 
эмиграции в  Константинополь. Напомним, что 
с  1918 по  1921  год Грузия была независимым 
государством, называвшимся Грузинская Де­
мократическая Республика. Состав населения 
Аджарии всегда был интернациональным  – 

достаточно сказать, что в  середине прошлого 
века в  Батуми жили представители 82 нацио­
нальностей.
Второй строительный бум город пережил в по­
следние десять лет. При Президенте Михаиле 
Саакашвили туризм был объявлен в  Грузии 
приоритетной отраслью экономики, и в Батуми 
был осуществлен ряд амбициозных проектов. 
В  последние годы в  Батуми появились отели 
«Рэдиссон», «Хилтон», «Шератон», «Кемпински», 
футуристическая «Алфавитная башня», 200-ме­
тровое здание Технологического университе­
та  – самый высокий небоскреб в  Закавказье. 
Среди других впечатляющих работ лучших со­
временных архитекторов – пограничный пере­
ход в Сарпи, батумский аквариум, бизнес-центр 
Batumi Central, включающий в себя железнодо­
рожный вокзал, автостанцию, торговые и  раз­
влекательные объекты.
Современный Батуми похож на двуликого Яну­
са – сверкает огнями, упирается в небо шпиля­
ми, заманивает вывесками казино, ресторанов, 
аттракционов. Но  стоит отвернуться от  искря­
щегося огнями бульвара, великолепия лазерно­
го шоу у каскада фонтанов, как увидишь город, 
хронически страдающий от  сырости сезонных 
ливней и  безработицы. Морскими воротами 
Грузии теперь является порт Поти, через него 
идет основной поток транзита. А Батуми ожив­
ляется только в курортный сезон.
Батумцы любят свой край и стараются, чтобы он 
стал близок гостям. За чашкой кофе нам расска­
зали, что в доме напротив жил Есенин, написав­
ший в этом городе «Персидские мотивы». Наш 
собеседник вспомнил с гордостью, что его ба­
бушка дружила с Паустовским. Не были забыты 
Ильф и Петров, которые писали главы «Двенад­
цать стульев» на одной из дач купца Дукмасова 
в Батуми, а на другой его даче снимали эпизо­
ды одноименного фильма. Батумцы поделят­
ся сотней трогательных деталей из  истории 
городского быта, уточнят, что старинный маяк 
местные жители называют «41/41» – по долготе 
и широте, на которой он расположен.
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Но даже на общем интеллигентном фоне батум­
ских старожилов, свободно переходящих с гру­
зинского на  русский, немецкий, английский, 
мой собеседник, Заур Маргиев, оказался ходя­
чей энциклопедией батумской жизни. Он – жур­
налист, историк, автор нескольких книг и доку­
ментальных фильмов, посвятил свою жизнь изу­
чению Аджарии и Кавказа. Всех, кто интересует­
ся историей и хочет узнать о Батуми с античных 
времен до современности, приглашаем на его 
сайт: http://zaurmargiev.sitecity.ru.

Прогулка по городу с Зауром выливается в под­
робный рассказ почти о  каждом старинном 
доме. На  тенистой аллее городского парка 
Заур обратил внимание на  два могучих дере­
ва – ель и магнолию, высаженных императором 
Александром III и императрицей Марией Федо­
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ровной. Батуми часто посещали высокие гости: 
Николай II, государственные сановники России 
и Европы, принц Ольденбургский, король Ита­
лии Виктор Эммануил III и  многие другие Они 
высаживали деревья в  городском саду, кото­
рый окружает небольшое озеро. Когда-то озе­
ро называли Нурие-Гель – «Жемчужное», в нем 
вылавливали раковины с жемчугом, поскольку 
на  этом месте некогда была морская лагуна, 
в которую заплывали корабли.
Теперь, чтобы дойти до  моря, надо пересечь 
Приморский бульвар, обсаженный всевозмож­
ными растениями и украшенный ресторанами, 
кафе, хачапурными и кофейнями, рассчитанны­
ми на любой кошелек. Первенство среди блюд 
местной кухни удерживает, конечно, аджарское 
хачапури – удлиненная лодочка из теста с боль­
шим количеством сыра, приправленная сверху 
яйцом, которое надо смешать с сыром. В целом 
аджарцы готовят примерно так  же, как их со­
седи – гурийцы, мегрелы, имеретинцы – любят 
лобио, различные овощи с ореховыми припра­
вами.
После обеда непременно следует совершить 
променад по  Приморскому бульвару. В  нача­
ле прошлого века дамы из общества не имели 

права прогуливаться без сопровождающих 
лиц. Теперь об  этом «помнит» разве что пер­
вый директор бульвара – Михаил де Альфонс, 
памятник которому был открыт недавно. Кстати, 
фотографию, по которой был создан памятник, 
раздобыл неутомимый Заур Маргиев, разыскав­
ший в Тбилиси потомков де Альфонса. Заслуга 
де Альфонса заключается в  том, что он начал 
озеленять прибрежную территорию. Посколь­
ку власти тянули с  доставкой саженцев, энту­
зиаст привез их из  собственного сада, а  когда 
забирал назад рассаду, был уличен в воровстве. 
Инцидент естественно был исчерпан. Более ста 

лет бульвар является визитной карточкой горо­
да. Сейчас он оборудован прекрасной велоси­
педной дорожкой, велосипеды для прогулок 
можно арендовать обычные, тандемы и  даже 
четырехместные под балдахином. После того, 
как бульвар продлили до самой границы с Тур­
цией, он достиг 15-километровой длины и стал 
самым протяженным в Европе.
Тот же де Альфонс первым построил дачу на ди­
ком мысе Килик, который с точностью провидца 
окрестил Зеленым мысом. Спустя тридцать лет 
сюда прибыл ученый-ботаник Андрей Нико­
лаевич Краснов, который основал на  Зеленом 
мысе всемирно известный Ботанический сад. 
Этот уникальный дендрарий недавно отпразд­
новал свое 100-летие. Краснов лично участво­
вал в  многочисленных экспедициях в  различ­
ные части света, откуда привозил экзотические 
растения. Сегодня посетители ботанического 
сада на  различных его участках оказываются 
в  маленькой Японии, Китае, Гималаях, на  Цей­
лоне и  Яве, в  Мексике, Флориде, Калифорнии, 
Австралии, Новой Зеландии, Чили.
В окрестностях Батуми находится природный 
заповедник Мтирала, в  горных районах Аджа­
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Стоит раз увидеть аджарские 
танцы – зажигательный 
гандаган, воинственный 
хоруми, чтобы понять 
благородный дух жителей 
этого прекрасного региона 
Грузии.

Михаил 
де Альфонс
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рии можно полюбоваться водопадами. В  со­
ветское время это была закрытая пограничная 
зона. Пожалуй, самый интересный маршрут 
в горной Аджарии пролегает через Мачахель­
ское ущелье. Местные воинственные горцы так 
и не покорились туркам. Они хранили верность 
христианству, уничтожали предателей-намест­
ников, славились изготовлением нарезного 
огнестрельного оружия, которое ценили даже 
англичане. Высоко в горах мачахельцы умудря­
лись хранить в  каменных резервуарах вино­
градное вино. История одного из  местных аб­
реков легла в основу известного фильма «Пять 
тысяч за голову Мевлуда».
Стоит раз увидеть аджарские танцы  – зажи­
гательный гандаган, воинственный хоруми, 
чтобы понять благородный дух жителей этого 
прекрасного региона Грузии. Современный Ба­
туми притягивает туристов не только самобыт­
ным фольклором. Здесь постоянно проводятся 
различные фестивали. Особой популярностью 
пользуются Черноморский джазовый фести­
валь и  «Ночные серенады»  – международный 
музыкальный фестиваль под управлением зна­
менитой скрипачки Лианы Исакадзе.
У нового Батуми появилось много современных 
символов. Похожая на театральную декорацию 

итальянского города площадь Пьяцца, на  ко­
торой выступали такие звезды, как Каррерас 
и Стинг. Башня с фонтаном, из которого в суб­
ботние вечера льется чача. Но все-таки главным 
символом города по-прежнему остается скуль­
птура «Дельфин». Именно в Батуми в 1974 году 
был открыт первый в  Союзе дельфинарий. Се­
годня он собирает неизменные аншлаги благо­
даря обаятельным актерам-афалинам и  их не- 
утомимым тренерам – местным энтузиастам.
Черноморские дельфины обладают не  толь­
ко артистическими способностями, они при­
рожденные психологи: если дельфины не под­
плывают к  человеку, значит, тот не  прошел 
«тест» на порядочность. У дельфинов и местных 
жителей много общего: веселые, работящие, 
любят музыку, талантливые, доброжелательные. 
Вот только кофе дельфины, в отличие от горо­
жан, не  пьют. Зато умеют по-батумски широко 
улыбаться. Словом, достойные обитатели горо­
да на берегу Эвксинского Понта, что в переводе 
с  древнегреческого означает Гостеприимное 
море, над которым не властно время. 

Батумцы поделятся сотней 
трогательных деталей из истории 
городского быта, уточнят, что 
старинный маяк местные жители 
называют «41/41» – по долготе 
и широте, на которой он 
расположен.

Один из символов 
Батуми – башня 
с фонтаном, 
из которого 
в субботние вечера 
льется чача
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В БЛИЖАЙШИХ НОМЕРАХ ЖУРНАЛА:

В Москве в шестой раз 
прошел Международный 
благотворительный фестиваль 
«Белая трость». 

Видеть сердцем

Дорогой купца Селима

«Алилооба» – дары волхвов рождественского шествия,  история чичилаки – 
бороды святого Василия, угощения для Снежного Деда и другие новогодние 
обычаи Грузии

Самарканд – загадка Востока

А также:

На сцену вместе со звездами выходили 
маленькие артисты, имеющие ограничения 
по зрению. В начале концерта ведущие – 
Марк Тишман и Екатерина Гусева – 
предложили всем зрителям взяться за руки 
и закрыть глаза: «Наши сердца не имеют глаз, 
но сердцем можно видеть и чувствовать». 
Можно с уверенностью сказать, что 
большинство присутствовавших и увидели, 
и почувствовали, и услышали музыку души…

Продолжение темы, 
интервью с создателем 
фестиваля «Белая трость» 
заслуженной артисткой 
России Дианой Гурцкой, 
читайте в следующем 
номере.





Подробный репортаж и мнения участников –  
в следующем номере журнала «Форум Плюс»

Событие года  
на гуманитарном 
пространстве 
Содружества

Событие года  
на гуманитарном 
пространстве 
Содружества

22-23 октября,  
Астана
22-23 октября,  
Астана


